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Thank you for purchasing this Panasonic product.
Before operating this unit, please read these instructions completely and save them for future use.
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Safety precautions

To reduce the risk of injury, loss of life, electric shock, fire,
and damage to equipment or property, always observe the
following safety precautions.

Explanation of symbols

The following symbols are used to classify and describe the
level of hazard, injury, and property damage caused when the
denotation is disregarded and improper use is performed.

AWARN'NG Denotes a potential hazard that could

result in serious injury or death.

Denotes a hazard that could result
in minor injury or damage your
belongings.

/\CAUTION

The following symbols are used to classify and describe the
type of instructions to be observed.

This symbol is used to alert users to a specific
operating procedure that must not be performed.

operating procedure that must be followed in order to

0 This symbol is used to alert users to a specific
operate the unit safely.

/N WARNING

To reduce the risk of personal injury, electric shock or
fire, please observe the following:

Do not use when the power plug or power cord is
damaged or hot. Never use the iron if the power
plug fits loosely in a household outlet.

Do not leave the iron unattended while it is
connected to the outlet.

Do not connect or disconnect the power plug to a
household outlet with wet hands.

Do not damage, modify, forcibly bend, pull, or
twist the power cord.

Do not place anything heavy on or pinch the
power cord.

Do not wrap the power cord around the iron when
storing.

Do not use with the power cord bundled.
Do not use the iron with wet hands.

Do not use in proximity of flammable materials
(such as benzine or the like).

Never modify, disassemble, or repair.

- Doing so may cause ignition or injury due to
abnormal operation. Contact an authorized service
center for repair.

O 0LV O

Do not immerse the iron in water or other

liquids.

Do not supply water to the unit directly from the

faucet.

- Doing so may cause burns, electric shock or fire
due to a short circuit.

%,

Do not use in a way exceeding the rating of the

household outlet or the wiring.

- Exceeding the rating by connecting too many
plugs to one household outlet may cause fire due
to overheating.

/\ WARNING

The iron is not to be used if it has been dropped,
and there are visible signs of damage or if it is
leaking.

- Refer servicing to authorized service personnel.

To reduce the risk of personal injury, electric shock or
fire, please observe the following:

Always ensure the appliance is operated on an
electric power source matched to the rated
voltage indicated on the iron. Fully insert the
power plug.

The power plug must be unplugged before filling
water to the water tank.

Regularly clean the power plug to prevent dust
from accumulating.

- Disconnect the power plug and wipe with a dry cloth.

Immediately stop using and unplug the power

plug if there is an abnormality or malfunction.

Examples of abnormalities:

- The iron stops occasionally, the power cord or
the power plug is abnormally hot or discolored.

- The iron is deformed or smells of burning.

- Refer servicing to authorized service personnel.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

- Failure to do so may cause an accident or injury.

The iron must be used and rested on a flat,

stable surface. When placing the iron on its

heel rest, ensure that the surface on which the

heel rest is placed is stable.

- If placed on a shaggy rug or other unstable
location, the iron may fall over and cause damage
to the rug, injury or burns.

If the power cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service center, or
similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

- Failure to do so may cause an accident or injury.

/N CAUTION

To reduce the risk of personal injury, property
damage, electric shock or fire, please observe the
following:

Do not touch the hot surface (such as soleplate,
and the hot surface around it).

English .
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/\ CAUTION

Do not touch the steam or " power shot " during

use.

* When using an ironing board through which steam
can penetrate, do not put your hand, leg, etc.,
under the ironing board.

* Do not aim the steam towards your hand, knee, or
any other part of the body.

* Do not use steam or " power shot " when the iron is
partially sticking out from the ironing board.

* Do not iron the clothes that you are wearing.

Do not insert pins or needles into the iron or use
it on clothes with sewing needles or the like
inserted.

Do not put the soleplate too close to you or
others since steam may unexpectedly erupt from
it.

® Do not use the iron with the exception of fabric.

Do not store the iron until it has fully cooled
down.

Do not store the power cord coiled with sharp
angles.
- This may damage the cord.

Do not repeatedly and quickly press the power

shot button.

- If repeating operation over an interval of less than
2 seconds, burns due to hot water leaks may result.

Do not add perfume, vinegar, starch, descaling

agents, ironing aids or other chemicals in the

water tank.

Only use tap water in the iron.

- Doing so may cause scalds or getting clothes dirty
due to the damaged product.

If the shot intensity becomes low, do not operate
the power shot button.
- Doing so may cause burns due to hot water leaks.

Do not tilt or violently move the iron back and
forth.
- Doing so may cause burns due to hot water leaks.

Do not use any ironing accessories available on

the market.

- Doing so may cause burns or damage to clothes
due to incorrect operation.

Do not use the iron near walls or furniture that
cannot withstand high temperature or humidity.
- Doing so may damage the wall or furniture.

Do not add hot water in the water tank.
- Doing so may cause burns due to hot water
splashes.

/\ CAUTION

To reduce the risk of personal injury, property
damage, electric shock or fire, please observe the
following:

o Use a dry iron on moist clothes (spray misted).

When using with following fabric, test on an
inconspicuous area, or place a cloth over the
fabric to prevent the fabric from marking.
» Expensive or specially processed fabrics (velvet,
acrylic, nylon, cashmere, etc.)
* Fabrics that are labeled as " low heat " or
" medium heat ", or dark colored fabrics.

Disconnect the power plug by holding the plug

instead of pulling on the power cord.

- Failure to do so may break the power cord, and
may cause burns, electric shock, or fire due to a
short circuit.

Care should be taken when using the iron.
- Steam emission may cause burns.

Drain water from the water tank after use.
- Failure to do so may cause the water to leak out
from the soleplate when the iron is used next time.

Always unplug the power plug during not in use.

- Failure to do so may cause fire, electric shock.

Parts identification

High steam

Thermostat operating
indicator light

Handle

Temperature selector
Spray mist button
Power shot button
Steam/Dry selector
Water fill cover
Spray nozzle
Maximum water level
indicator

CORPVLWEeRP® ©

Soleplate
Temperature select
scale position

Water tank

Heel rest

Power cord

Power plug *

Plug type may vary
comply with respective

country or region
requirement.
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Before use

The temperature selector of the iron has words, dots and
steam symbols.
The dots are symbols for 3 temperature ranges:

* Low temperature
e Medium temperature
eee High temperature

(Taiwan)

Some fabrics are labeled with these dots as a guide for
selecting the proper ironing temperature setting.
Use a press cloth if necessary.

Notes:

* The thermostat operating indicator light goes on and off
alternately to indicate the changing temperature of soleplate.
If you turn the temperature selector from a high temperature
to a lower temperature, wait until the indicator light goes on
before using the iron.

* Do not place the hot iron on clothes for extended time or
wrap clothes over the hot iron.

How to use as an iron

1. Move the steam/dry selector to the dry position to
avoid water leakage.

2. Fill water in the water tank when using steam, power
shot, vertical steam or spray.

@ Open the water fill cover.
Hold the iron as shown
and fill the iron with water
up to " MAX " (Taiwan: #47K)
(about 210 mL).

Use a clean cup for filling.

@ Place the iron in the heel rest position to check water
level.

3 Close water fill cover firmly to prevent spillage
during ironing.

3. Place the iron in the heel
rest position and make sure
the temperature selector is
setto" 0 ".

4. Plug the power plug into a
household outlet.

5. Set the temperature selector.
The thermostat operating indicator light goes on.

Refer to "Guide for Steam/Dry selector” on P10

* Please make sure the temperature select indicator
setting is on " MAX " (Taiwan: EEjK) when using
" high steam " and " power shot ".

Note:
If the temperature of soleplate is high, the light does not go on.

Notes:

- The power plug must be unplugged before filling water
to the water tank.

+ Do not overfill the water tank. The steam will release through
the vents when the iron is placed in the heel rest position.

6. Wait until the thermostat operating indicator light goes
off(usually about 1-2 minutes), then you can use the
iron.

The light will go on and off while ironing to indicate the
temperature chosen by the temperature selector is
being maintained.

7. After each use

Set the temperature selectorto " 0"
and unplug.

(D Set the steam/dry selector to the
dry position. If the steam/dry selector
is not in the dry position after using,
remaining water will move into the
soleplate and can result in burns when
the iron is used next time.

2 Empty the water tank immediately
after using. Do not store the iron
with water in it. If you empty the
water tank after it has cooled, \ B
heat the iron for about 5 minutes .’%6 3
with the temperature selector set

to " MAX "(Taiwan: BEE).

* Do not wind the power cord around the iron.

(3 Wait until the iron has cooled before
storing it, and always set it on the
heel rest to protect the soleplate
from scratches, corrosion or stains.

09
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Guide for Steam/Dry selector

Sé?:ég Pry 'Zl'grr]r;perature Recommendations
Choose
Dry @ according to | For polyester and other
S . ¢ the type of | synthetic fiber material.
fabrics
For thin or delicate
Is-toevz\;m @ J\l}, fabrics requiring a small
o ¥ ¢ amount of steam.
ll\ For fabrics requiring a
High @ G lot of steam. (i.e. thick
steam S S | materials, items with
’ D¢ stubborn wrinkles).

12

<ok

\. ./ _[steam zone

(Tai\;\;an)

Please make sure the temperature select indicator setting is on
" MAX " (Taiwan: EiJ)k) when using " high steam ".

CAUTION:
Do not aim the steam at any parts of your body or others.

Note:
» Use an ironing board for a steam iron.

Using the “power shot”

The " power shot " feature provides extra steam which goes
deep into the garment and is helpful for removing stubborn
wrinkles. It is necessary to clean the inside of the iron before
using the "power shot" feature, if you have not used the
“power shot” feature for a prolonged period. Simply test the
“power shot” feature several times away from the ironing
board and clothes to be ironed. This will prevent brown
spotting or water spotting on the clothes.

Set the steam/dry selector to the dry position.
Set the temperature selector to the " MAX " (Taiwan: EtJfk)
position.

Simply pump the power shot button

i
w

» Pump the power shot button several times at the beginning of
each ironing session.

* Press the power shot button in intervals of at least 2 seconds
between use to prevent water spotting.

* If the power shot weakens, wait until the thermostat
operating indicator light goes on, and then off.

» Use a press cloth if necessary.

Using the " vertical shot "

To get better results
when using vertical
steam, hang the
garment on a hanger.
Curtains and drapes

may also be steamed
once they are hung.
Hold the iron away from
your body, close to but
not touching the fabric. Pull the fabric tightly and pump
the power shot button at 2 seconds intervals as you press
the iron over the wrinkled fabric.

¢ |f the power shot weakens, wait until the thermostat
operating indicator light goes on, and then off.

Using the " spray "

The spray feature is particularly helpful for removing stubborn
wrinkles and where extra dampen is needed.

The spray may be used with steam or dry ironing.
Simply push the spray mist button
whenever spray is desired.

* If the spray does not
work immediately,
keep pushing until
it does.

How to care for and store your iron

Self-cleaning

1. Fill the water tank with tap water as described in the
" How to use as an iron " on P8. :

2. Set the temperature select indicator
to " 0 ||.

A
(Taiwan)

3. Plug the power plug into a household outlet.
(BRs

4. Stand the iron up and set the temperature __
select indicator to the " MAX " 7
(Taiwan:EEJfR) position.

5. After the thermostat operating indicator
light goes off, set the temperature
select indicator to " 0 " and unplug.

6. Hold the iron horizontally over the sink,
pump the " shot button " quickly (at
least 3 times per second) about Vo7
20-30 times. ‘

O /

o
w

11



ys1bug .

12

7. Tilt the iron up and down slowly to help clean the entire
inside and let the water drip out of the soleplate vents.

8. Check that all water and steam have completely stopped
coming out of the soleplate vents.
After self-cleaning is finished, empty any remaining water
from the water tank by turning the iron upside down.

9. Plug the power plug into a household outlet.
Preheat the iron for about 5 minutes at " MAX "
(Taiwan: E2JBK) temperature when the iron has cooled and
none of the operation buttons have been pressed.

10. Set the temperature selector to " 0 " and unplug.

* Clean the iron once every two weeks. If the water is very
hard (i.e. steam holes on the soleplate are easily blocked by
impurities), the iron should be cleaned more frequently.

* Let the iron cool down on its heel rest and follow the
instructions in the " After each use " on P9.

Anti calc system (Stay clean vents)

The built-in anti calc system in the water tank continuously
reduces scale build up in the vaporizing chamber of the iron.
This system makes it possible to use the steam function for a
long period of time and prevents steam vents from clogging.

How to care for your iron

» Surface of the iron

* After unplugging and cooling the iron, simply wipe off with a
damp cloth and if necessary, use a mild detergent.

* Never use any strong cleaners.

P> Soleplate

* Starch and other residue may be easily removed from the
soleplate with a damp cloth.

* To avoid scratching the surface, never use a metallic pad to
clean the soleplate, and never place the iron on a rough
surface.

* The best way to remove synthetic residue from the soleplate
is to iron over an old cotton cloth rag after heating the iron.

Note:

* Never use cleaners in the iron, since they may damage the
working parts of the iron. Some odor may be released during
initial use of the iron, however, this is normal and the odor
will not attach to your clothes. Never use steam iron
detergent in the iron, since they may damage the working

parts of the iron.

Q&A

Question

Why do the clothes
sometimes become
brown after being ironed?

Why are there white
powder/particles coming
out of the steam vents
while using the steam
function (especially when
using " power shot ")?

>

>

Answer

If there is laundry detergent
remaining on the fabric, the
clothes may become brown
after being ironed.

The powder/particles are
hydrophilic treatment or
impurities and minerals

found in hard water etc.These
are not harmful and can be
brushed off from clothes.

Trouble shooting

Problem

No heating

No steam

Poor
steaming
power

No spray

Water leaks
from steam
vents

Clothes are
marked

Causes, Solution

Make sure the power plug is plugged into
a household outlet.

English .

Fill the water tank with tap water up to
" MAX " (Taiwan:i#7K) line.

If there is no steam, set the steam/dry
selector to the steam position, or set the
temperature selector to " MAX "(Taiwan:EEjK).
For poor steam, move the steam/dry
selector several times, then reset to the
steam position.

If the power shot weakens, wait until the
thermostat operating indicator light goes
on, and then off.

Wait until the thermostat operating
indicator light goes off before using

the iron.

Set the temperature selector to " MAX "

(Taiwan:EEJFR).
Push the spray mist button several times.

Fill the water tank with tap water up to
" MAX "(Taiwan:i#7K) line.

Press the power shot button in intervals of
at least 2 seconds when using the " power
shot ".

Wait until the thermostat operating indicator
light goes off before using the iron.

Empty the water tank and fill it with clean
water. There may be contaminants in the
iron/cup. 13
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Specifications

Model No.

NI-M300T

NI-M250T

Power source
(Except Taiwan)

220-240 V~ 50-60 Hz

Power source

(Except Taiwan)

110V~ 60H
(Taiwan) z
Power
consumption 1510-1800 W 1300-1550 W

Power
consumption
(Taiwan)

1100 W

Weight
(approx.)

1.0 ke

Dimension
(approx.)

267 x 111 x 133 mm

This iron is intended for household use only.
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Terima kasih kerana membeli produk Panasonic ini.

Sebelum menggunakan unit ini, sila baca arahan-arahan dengan teliti dan
simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan.

Langkah peringatan

Bagi mengurangkan risiko kecederaan, kehilangan nyawa,
kejutan elektrik, kebakaran, pincang tugas dan kerosakan
kepada peralatan atau harta benda, sentiasa mematuhi
langkah-langkah keselamatan berikut.

Penjelasan simbol

Simbol-simbol berikut digunakan untuk mengklasifikasi dan
menerangkan tahap bahaya, kecederaan dan kerosakan harta
benda yang disebabkan apabila denotasi diabaikan dan
penggunaan yang salah dilakukan.

Menandakan potensi bahaya yang boleh

AAMARAN mengakibatkan kecederaan serius atau

kematian.

Menandakan bahaya yang boleh

APERINGATAN Eengakibatkan kecederaan kecil atau

erosakan barang kepunyaan anda.

Simbol-simbol berikut digunakan untuk mengklasifikasi dan
menerangkan jenis arahan yang perlu dipatuhi.

Simbol ini digunakan untuk mengingatkan pengguna
® terhadap prosedur pengendalian tertentu yang tidak
boleh dilakukan.

terhadap prosedur pengendalian tertentu yang mesti diikuti

o Simbol ini digunakan untuk mengingatkan pengguna

supaya dapat mengendalikan unit ini dengan selamat.

/\ AMARAN

Untuk mengurangkan risiko kecederaan, kejutan elektrik
atau kebakaran, sila perhatikan perkara berikut:

Jangan gunakan seterika apabila palam kuasa atau
kord kuasa rosak atau panas. Jangan sekali-kali
menggunakan seterika sekiranya palam kuasa
dipasang longgar di dalam salur keluar rumah.

Jangan meninggalkan seterika tanpa pengawasan
semasa ia disambung ke salur keluar.

Jangan sambung atau memutuskan sambungan
palam kuasa ke salur keluar rumah dengan
tangan basah.

Jangan rosakkan, mengubah suai, membengkok,
menarik, atau memintal kord kuasa secara paksa.
Jangan letakkan apa-apa yang berat di atas atau
memicit kord kuasa.

Jangan balut kord kuasa di sekeliling seterika
apabila menyimpannya.

® Jangan gunakan kord kuasa yang diikat.
® Jangan gunakan seterika dengan tangan basah.

Jangan gunakan seterika berhampiran bahan
mudah terbakar (misalnya benzin atau
seumpamanya).

Jangan sekali-kali mengubah suai,

menyahhimpun, atau membaiki seterika.

- Melakukannya boleh menyebabkan nyalaan atau
kecederaan disebabkan oleh pengendalian luar
biasa. Hubungi ejen servis yang sah untuk kerja
baik pulih.

Jangan rendam seterika dalam air atau cecair lain.

Jangan bekalkan air ke unit secara terus dari

kepala paip.

- Melakukannya boleh mengakibatkan kelecuran,
kejutan elektrik atau kebakaran disebabkan oleh
litar pintas.

Jangan gunakan dengan cara yang melebihi tahap

kuasa elektrik atau pendawaian yang dibenarkan.

- Melebihi tahap kuasa elektrik dengan menyambung
terlalu banyak palam ke satu saluran keluar rumah
boleh mengakibatkan kebakaran akibat terlalu
panas.
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Seterika ini tidak boleh digunakan jika ia telah
jatuh dan terdapat tanda atau kerosakan yang
boleh dilihat atau ianya mengalami kebocoran.
- Rujuk servis kepada kakitangan servis yang sah.

/N AMARAN

Untuk mengurangkan risiko kecederaan, kejutan elektrik
atau kebakaran, sila perhatikan perkara berikut:

Sentiasa pastikan perkakas elektrik ini
dikendalikan pada sumber kuasa elektrik yang
sepadan dengan voltan terkadar yang
ditunjukkan pada seterika. Masukkan palam
kuasa dengan sepenuhnya.

Palam kuasa hendaklah dicabut sebelum mengisi
air ke dalam tangki air.

0 Seterika ini tidak dicadangkan untuk digunakan

oleh orang (termasuk kanak-kanak) dengan
kecacatan fizikal, masalah deria atau mental, atau
kurang pengalaman dan pengetahuan, melainkan
mereka telah diberikan penyeliaan atau arahan
berkaitan penggunaan seterika oleh orang yang
bertanggungjawab terhadap keselamatan mereka.
Kanak-kanak perlu diawasi untuk memastikan
bahawa mereka tidak bermain dengan peralatan.
- Kegagalan untuk melakukannya boleh

mengakibatkan kemalangan atau kecederaan.

Bersih palam kuasa dengan kerap bagi
mencegah habuk daripada terkumpul.
- Cabut palam dan lap dengan kain kering.

Seterika hendaklah digunakan dan diletakkan di

atas permukaan yang rata dan stabil. Apabila

meletakkan alat pada sangga dirian, pastikan
permukaan yang diletakkan sangga dirian itu
stabil.

- Jika diletakkan di atas hamparan berceranggah
atau lokasi tidak stabil yang lain, seterika boleh
terjatuh dan menyebabkan kerosakan kepada
hamparan, kecederaan atau kelecuran.

Segera henti menggunakan seterika dan cabut
palam kuasa sekiranya berlaku ketaknormalan
atau pincang tugas.

Contoh ketaknormalan:

- Seterika berhenti sekali-sekala, kord kuasa atau
palam kuasa panas luar biasa atau berubah
warna.

- Seterika berubah bentuk atau berbau hangit.

- Rujuk servis kepada kakitangan servis yang sah.

Jika kord kuasa rosak, ia mesti digantikan oleh

pengilang, pusat servisnya atau orang

berkelayakan seumpamanya supaya dapat

mengelakkan bahaya.

- Kegagalan untuk melakukannya boleh mengakibatkan
kemalangan atau kecederaan.

/\ PERINGATAN

Bagi mengurangkan risiko kecederaan diri, kerosakan
harta benda, kejutan elektrik atau kebakaran, sila
patuhi perkara berikut:
Jangan sentuh permukaan panas (misalnya plat
tapak dan permukaan panas di sekelilingnya).

/\ PERINGATAN

Jangan sentuh stim atau "power shot" semasa

seterika sedang digunakan.

* Apabila menggunakan papan menggosok yang
boleh ditembusi oleh stim, jangan letakkan tangan,
kaki anda dsb, di bawah papan menggosok.

» Jangan halakan stim ke arah tangan, lutut, atau
mana-mana bahagian badan yang lain.

» Jangan gunakan stim atau "power shot" bila
seterika terjulur sebahagiannya daripada papan
menggosok.

» Jangan menggosok pakaian yang anda sedang
anda pakai.

Jangan masukkan cemat atau jarum ke dalam
seterika atau menggunakannya pada pakaian
dengan jarum menjahit atau seumpamanya
dimasukkan.

Jangan letakkan plat tapak terlalu dekat dengan
anda atau orang lain kerana stim boleh meletus
tanpa disangka-sangka daripadanya.

Jangan gunakan seterika dengan pengecualian
fabrik.

Jangan simpan seterika sehingga ia telah
menyejuk sepenuhnya.

Gunakan air paip sahaja di dalam seterika.

Jangan tambah pewangi, cuka, kanji, agen

penyahkerak, alat bantuan menggosok atau

bahan kimia lain di dalam tangki air.

- Berbuat demikian akan menyebabkan kelecuran
dan menjadi kotor disebabkan oleh produk yang
rosak.

Jika keamatan tembakan rendah, jangan

kendalikan butang power shot.

- Berbuat demikian boleh menyebabkan kelecuran
disebabkan oleh kebocoran air panas.

Jangan sengetkan atau menggerakkan seterika

berulang kali dengan ganas.

- Berbuat demikian boleh menyebabkan kelecuran
disebabkan oleh kebocoran air panas.

Jangan gunakan seterika berhampiran dinding

atau perabot yang tidak boleh menahan suhu

atau kelembapan tinggi.

- Berbuat demikian boleh merosakkan dinding atau
perabot.

Jangan simpan kord kuasa yang bergelung
dengan sudut tajam.
- Keadaan ini boleh merosakkan kord.

Jangan tekan butang power shot berulang kali

dan dengan cepat.

- Jika mengulangi pengendalian melebihi selang
kurang daripada 2 saat, kelecuran disebabkan oleh
kebocoran air boleh berlaku.

Jangan gunakan seterika berhampiran dinding

atau perabot yang tidak boleh menahan suhu

atau kelembapan tinggi.

- Berbuat demikian boleh merosakkan dinding atau
perabot.

Jangan tambah air panas di dalam tangki air.
- Berbuat demikian boleh menyebabkan kelecuran
disebabkan oleh percikan air panas.
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/\ PERINGATAN

Bagi mengurangkan risiko kecederaan diri, kerosakan
harta benda, kejutan elektrik atau kebakaran, sila patuhi
perkara berikut:

Gunakan seterika kering pada pakaian lembap
(semburan kabus).

Apabila menggunakan dengan fabrik berikut, uji
pada kawasan yang tidak mudah dilihat, atau
letakkan kain di atas fabrik bagi mengelakkan fabrik
daripada kesan tanda.
- Fabrik mahal atau yang diproses khas (baldu, akrilik,
nilon, kashmir, dsb.)
- Fabrik yang dilabelkan sebagai "haba rendah" atau
"haba sederhana", atau fabrik berwarna gelap.

Putuskan sambungan palam kuasa dengan

memegang wayar dan bukannya menarik kord

kuasa.

- Kegagalan berbuat demikian boleh memutuskan
wayar dan boleh mengakibatkan kelecuran, kejutan
elektrik atau kebakaran disebabkan oleh litar pintas.

Perhatian perlu diberikan bila menggunakan seterika.

- Pelepasan stim boleh menyebabkan luka bakar.

Keringkan air daripada tangki air selepas

penggunaan.

- Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan air
terbocor keluar daripada plat tapak bila seterika
digunakan pada lain kali.

Sentiasa cabut palam kuasa apabila seterika tidak

digunakan.

- Kegagalan berbuat demikian boleh menyebabkan
kebakaran atau kejutan elektrik.

Pengenalpastian bahagian

Stim tinggi

00 0o
® Lampu indikator operasi @ Penunjuk paras air
termostat (@ Kedudukan kerak pilih
Pemegang suhu

Pemilih suhu Tapak gosok
Butang shot kuasa Bekas air

(L

: ®

Picu semburan 'N) Sangga dirian
Pemutar stim/kering @ Kord kuasa
Penutup alur masuk air @ Palam kuasa x
Butang pembersihan % Jenis palam yang

automatik memenuhi syarat
Muncung semburan negara berkenaan.

S SPVVEePE

Sebelum penggunaan

Pemilih suhu seterika mempunyai perkataan, titik dan
simbol stim.
Titik ialah simbol untuk 3 julat suhu:

e  Suhurendah
ee  Suhu sederhana
eee  Suhu tinggi

Sesetengah fabrik dilabelkan dengan titik-titik ini sebagai
panduan untuk memilih tetapan suhu menggosok yang
betul.

Gunakan kain perah jika perlu.

Perhatian:

* Lampu petunjuk pengendalian termostat akan menyala dan
terpadam secara selang seli untuk menunjukkan suhu
perubahan plat tapak.

Jika anda memilih pemilih suhu daripada suhu tinggi kepada
suhu rendah, tunggu sehingga lampu petunjuk menyala
sebelum menggunakan seterika.

+ Jangan letakkan seterika panas di atas pakaian untuk
tempoh masa yang lama atau membalut kain di atas
seterika panas.

Cara penggunaan seterika

1. Gerakkan pemilih stim/kering ke kedudukan kering
untuk mengelakkan kebocoran air.

2. Isikan air ke dalam tangki air bila menggunakan stim,
power shot, stim tegak atau semburan.

(1) Buka penutup isian air.
Pegang seterika sepertimana
yang ditunjukkan dan isikan
seterika dengan air paip
sehingga " MAX "

(kira-kira 210 mL).
Gunakan cawan bersih untuk pengisian.

(2 Periksa paras isian air yang betul dengan seterika
dalam kedudukan tegak.

(@ Tutup penutup isian air dengan ketat, jika tidak air
akan memercik daripada tangki air bila menggosok.

Perhatian:

* Palam kuasa hendaklah dicabut sebelum mengisi air ke
dalam tangki air.

+ Jangan terlebih isi tangki air. Stim akan dilepaskan melalui
lubang bila seterika diletakkan secara tegak.
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3. Letakkan seterika dalam kedudukan
dudukan dan pastikan pemilih suhu
ditetapkan kepada " 0 ".

4. Masukkan palam kuasa ke dalam
salur keluar.

5. Tetapkan pemilih suhu.
Lampu petunjuk pengendalian termostat akan

menyala.
Rujuk "Panduan untuk pemilih Stim/Kering" di H35.

* Sila pastikan tetapan petunjuk pilih suhu ditetapkan pada
kedudukan " MAX " bila menggunakan "stim tinggi" dan
" power shot ".

Perhatian:

Jika suhu plat tapak tinggi, lampu tidak akan menyala.

6. Tunggu sehingga lampu petunjuk pengendalian
termostat terpadam(biasanya kira-kira 1-2 minit), maka
anda boleh menggunakan seterika.

Lampu ini akan menyala dan padam semasa
menyeterika untuk menunjukkan bahawa suhu yang
dipilih oleh pemilih suhu sedang dikekalkan.

7. Selepas setiap penggunaan
Tetapkan petunjuk suhu kepada “0”
dan cabut palam.

O Tetapkan pemilih stim/kering ke
kedudukan kering. Jika pemilih
stim/kering tidak berada dalam
kedudukan kering selepas
penggunaan, lebihan air akan
berpindah ke dalam plat tapak dan
boleh mengakibatkan kelecuran bila
seterika digunakan pada lain kali.

@ Kosongkan tangki air dengan segera
selepas penggunaan. Jangan simpan
seterika dengan air di dalamnya.

Jika anda mengosongkan tangki air
selepas ia telah sejuk, panaskan
seterika kira-kira selama 5 minit dengan
pemilih suhu ditetapkan kepada " MAX ".

* Jangan lilit kord kuasa di sekeliling seterika.

® Tunggu sehingga seterika telah menyejuk
sebelum menyimpannya dan sentiasa
letakkannya pada dudukan bagi melindungi
plat tapak daripada calar, kakisan atau noda.

Panduan untuk pemilih Stim/Kering

Menggunakan "power shot™

Pemilih

Syor
Stim/Kering Zon suhu y

@ Pilih mengikut | Bagi poliester dan
Kering = jenis fabrik. bahan fiber sintetik lain.

Bagi fabrik nipis atau
halus yang memerlukan
jumlah stim yang sedikit.

Stim
rendah @ 4
Bagi fabrik yang

Stim Il\ memerlukan stim yang
tingai @ e banyak. (iaitu bahan
99 | tebal, item dengan

Ciri "power shot" menyediakan stim tambahan yang meresap
jauh ke dalam pakaian dan membantu menghapuskan
kedutan degil. Jika anda tidak menggunakan ciri " power shot '
dalam tempoh masa yang agak lama, ia perlu untuk mencuci
bahagian dalam seterika sebelum menggunakan ciri ini pada
mana-mana pakaian yang akan digosok. Anda hanya perlu
menguiji ciri " power shot " beberapa kali jauh daripada papan
menggosok dan pakaian yang akan digosok. la akan
menghalang kesan perang atau kesan air pada pakaian.

X kedutan degil).

Sila pastikan tetapan petunjuk pilih suhu berada pada
kedudukan " MAX " bila menggunakan " stim tinggi ".

PERINGATAN:
Jangan halakan stim pada mana-mana bahagian badan

anda atau orang lain.

Perhatian:
* Penggunakaan papan menggosok akan menyokong
seterika stim.

Tetapkan pemilih stim/kering ke kedudukan kering.
Tetapkan pemilih suhu ke kedudukan " MAX ".

Pamkan sahaja butang power shot

U0
w

» Pamkan butang power shot beberapa kali pada permulaan

setiap sesi menggosok.

Tekan butang power shot dalam selang sekurang-kurangnya

2 saat di antara penggunaan bagi mengelakkan kesan air.

 Jika power shot menjadi lemah, tunggu sehingga lampu
petunjuk pengendalian termostat menyala dan kemudian
padam.

* Gunakan kain perah jika perlu.
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Untuk mendapatkan
hasil yang lebih baik
bila menggunakan
stim tegak, gantung
pakaian pada
penyangkut baju.
Langsir dan kain
gantung juga boleh
distimkan selepas ia
digantung. Pegang seterika jauh daripada badan anda,
hampir tetapi tidak menyentuh fabrik. Tarik fabrik dengan
ketat dan pamkan butang power shot pada selang 2 saat
ketika anda menekan seterika di atas fabrk yang berkedut.

Menggunakan "vertical shot"

« Jika power shot menjadi lemah, tunggu sehingga lampu
petunjuk pengendalian termostat menyala dan kemudian padam.

Menggunakan "semburan™

Ciri semburan paling membantu menghapuskan kedutan degil
dan apabila kelembapan tambahan diperlukan.

Semburan mungkin digunakan dengan gosokan stim atau

kering.

Tekan sahaja butan lembap semburan setiap kali semburan

dikehendaki.

« Jika semburan tidak berfungsi
dengan segera, teruskan
mencetus sehingga semburan
keluar.

Cara penjagaan dan penyimpanan seterika anda

Pencucian kendiri

1. Isikan tangki air dengan air paip seperti yang diterangkan

dalam "Cara penggunaan seterika" di H33.

2. Tetapkan petunjuk pilih suhu
kepada " 0".

3. Masukkan palam kuasa ke dalam soket
rumah.

4. Tegakkan seterika dan tetapkan petunjuk
pilih suhu kepada " MAX ".

5. Selepas lampu petunjuk pengendalian
termostat terpadam, tetapkan petunjuk
pilih suhu kepada " 0 " dan cabut
palam.

6. Pegang seterika secara mendatar di
atas sinki, pamkan " butang shot "
dengan cepat (sekurang-kurangnya
3 kali sesaat) kira-kira 20-30 kali.

7. Semasa pencucian sendiri, sengetkan seterika ke atas dan
bawah dengan perlahan-lahan untuk membantu mencuci
seluruh bahagian dalam dan biarkan air menitis keluar dari
lubang plat tapak seterika.

8. Pastikan bahawa semua air dan stim telah berhenti keluar
sepenuhnya dari lubang plat tapak seterika.
Selepas pencucian kendiri selesai, kosongkan air yang
tinggal dari tangki air dengan menterbalikkan seterika.

9. Masukkan palam kuasa ke dalam soket rumah.
Prapanas seterika kira-kira selama 5 minit pada suhu
" MAX " bila seterika telah sejuk dan tiada satu pun butang
pengendalian telah ditekan.

10. Tetapkan petunjuk suhu kepada “ 0 ” dan cabut palam.

* Bersihkan seterika sekali setiap dua minggu. Jika air sangat
liat (iaitu lubang stim pada tapak plat mudah tersekat oleh
bendasing), kedua-dua kaedah perlu digunakan dengan
lebih kerap.

« Biarkan seterika menyejuk di atas dudukannya dan ikuti
arahan di dalam "Selepas setiap penggunaan" pada H34.

Sistem anti kalk (Lubang kekal bersih)

Sistem anti kalk tersedia di dalam tangki air mengurangkan
tokokan kerak secara berterusan di dalam kebuk pengewapan
seterika.Sistem ini membolehkan seterika menggunakan fungsi
stim untuk tempoh masa yang panjang dan menghalang lubang
stim daripada tersumbat.

Cara penjagaan seterika anda

» Permukaan seterika

» Selepas mencabut palam dan menyejukkan seterika, lapkan
sahaja menggunakan kain lembap dan jika perlu, gunakan
bahan pencuci lembut.

* Jangan sekali-kali menggunakan sebarang pencuci kuat.

P> Plat tapak

* Kanji dan sisa lain mungkin disingkirkan dengan mudah
daripada plat tapak menggunakan kain lembap.

* Bagi mengelakkan permukaan daripada tercalar, jangan
sekali-kali menggunakan lapik berlogam untuk mencuci plat
tapak dan jangan sekali-kali meletakkan seterika di atas
permukaan yang kasar.

* Cara terbaik untuk menyingkirkan sisa sintetik daripada plat
tapak ialah dengan menggosok di atas kain buruk kapas lama
selepas memanaskan seterika.

Perhatian:

* Jangan sekali-kali menggunakan pencuci di dalam seterika,
kerana ia boleh merosakkan bahagian bergerak seterika.
Sedikit bau mungkin dilepaskan semasa penggunaan awal
seterika, namun begitu, ini adalah perkara biasa dan bau
tersebut tidak akan melekat pada pakaian anda. Jangan
sekali-kali menggunakan bahan pencuci seterika stim di
dalam seterika, kerana ia boleh merosakkan bahagian
bergerak seterika.
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Soal jawab

Soalan

Mengapa pakaian kadang
kala menjadi perang >
selepas digosok?

Mengapa terdapat serbuk/
zarah halus terkeluar
daripada lubang stim
semasa menggunakan >
fungsi stim (lebih-lebih

lagi bila menggunakan

" power shot ")?

Jawapan

Jika masih terdapat bahan
pencuci cucian pada fabrik,
pakaian mungkin menjadi
perang selepas digosok.

Serbuk/zarah merupakan
rawatan hidrofili atau
bendasing dan mineral yang
ditemui dalam air liat dsb.
Bahan ini tidak berbahaya dan
boleh disingkirkan daripada
pakaian.

Penyelesaian masalah

Masalah

Tiada
pemanasan

Tiada stim

Kuasa stim
lemah

Tiada
semburan

Kebocoran air
daripada
lubang stim

Pakaian
meninggalkan
tanda

Punca, Penyelesaian

Pastikan palam kuasa dimasukkan ke
dalam salur keluar rumah.

Isikan tangki air dengan air paip sehingga
garis " MAX ".
Jika tiada stim, tetapkan pemilih stim/kering

ke kedudukan stim, atau tetapkan pemilih
suhu kepada " MAX ".

Bagi stim lemah, gerakkan pemilih
stim/kering beberapa kali, kemudian
tetapkan semula ke kedudukan stim.

Tunggu sehingga lampu petunjuk pengendalian
termostat menyala dan kemudian padam.

Tunggu sehingga lampu petunjuk
pengendalian termostat terpadam sebelum
menggunakan seterika.

Tetapkan pemilih suhu kepada " MAX ".

Tekan pencetus lembapan semburan
beberapa kali.

Isikan tangki air dengan air paip sehingga
garis " MAX ".

Tekan butang "power shot" dalam selang

» sekurang-kurangnya 2 saat apabila

>

menggunakan " power shot ".

Tunggu sehingga lampu petunjuk
pengendalian termostat terpadam sebelum
menggunakan seterika.

Kosongkan tangki air dan isinya dengan air
bersih. Mungkin terdapat bahan cemar di
dalam seterika/cawan.

Spesifikasi

No. Model

NI-M300T

NI-M250T

Sumber
kuasa

220-240V~ 50-60 Hz

Penggunaan
kuasa

1510-1800 W

1300-1550 W

Berat
(kira-kira)

1.0 kg

Ukuran
(kira-kira)

267 x 111 x 133 mm

Seterika ini khas untuk kegunaan di rumah sahaja.
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